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Nom/Prénom de l’enseignant Samios Gustave 

Classe  2ème classe du Collège 

Niveau de français global des élèves  A1+ 

Type de production réalisée ppt (textes+illustrations)  

 

 

 

 

 

Objectifs généraux 

savoir socioculturel   gastronomie régionale 

 

culture générale  développement d’une culture littéraire et artistique (« théâtre-poésie » ; surréalisme ; 

personnes: G. Apollinaire, M. Chagall, Jean-Philippe Rameau) 

prise de conscience 

interculturelle 

formulation d’une conscience interculturelle basée sur l’identification de 

la gastronomie en tant qu’élément culturel de toutes les communautés du monde 

savoir-faire culturel capacité d’effectuer les actes requis par des activités qui ont trait aux arts : 

organisation d’une pièce de théâtre écrite, illustration d'un texte littéraire, 

calligrammes 

savoir-être  intérêt envers de nouvelles expériences éducatives ; cultiver une envie profonde de 

mieux connaître le français pour des raisons socioculturelles; développement des 

caractéristiques qui contribuent à l’évolution personnelle, sociale et académique des 

élèves telles que la spontanéité, l’auto-confiance et l’optimisme 

savoir-apprendre développement des aptitudes cognitives (conscience de la langue et de la 

communication, utilisation active de la langue étudiée) et des aptitudes stratégiques 

telles que la concentration, l’attention, la coopération et l’apprentissage autodirigé 

Objectifs linguistiques 

objectifs lexicaux  élargissement des connaissances lexicales et utilisation d’éléments lexicaux  

sur le restaurant (p.e. commander, apprécier des mets) et la cuisine régionale 

objectifs 

grammaticaux 

utilisation des formes grammaticales et des structures syntaxiques propres  

à la production des phrases bien formées 

objectifs de la 

sémantique lexicale 

équivalence en traduction 

objectifs 

phonologiques 

aptitude à produire la composition phonétique des mots (séquence des phonèmes) et 

la prosodie (accentuation et rythme) de la phrase 

objectifs 

orthographiques 

aptitude à produire l’orthographe correcte des mots; utilisation convenable 

des signes de ponctuation 

objectifs 

sociolinguistiques 

usage des salutations ; usage et choix des formes d’adresse 

Objectifs pragmatiques 

objectifs discursifs capacité de structurer le discours en termes d’organisation thématique, de style et de 

registre ; capacité à mettre en page un dialogue écrit et illustré 

objectifs fonctionnels  micro-fonctions: p.e. donner et demander des informations ; exprimer des attitudes ; 

suggérer 

 macro-fonctions: p.e. exposé, description, commentaire 



 

Cadre pédagogique  

Théorie pédagogique: constructivisme communautaire (Tangney et al., 2001) 

Forme d’enseignement: projet interdisciplinaire [Français, Littérature, Arts 

plastiques, Musique, Informatique] 

Approche méthodologique: ludique; fictionnel 

Mode de travail: travail collaboratif 

Méthodes appliquées: écrite/orale; active; indirecte/directe 

Type de communication: didactique; authentique 

Fonctions du langage: poétique ; expressive; conative 

Supports pédagogiques: ordinateur; fiche lexicale; grille d’autoévaluation 

 

                Démarche pédagogique 

Étape 1 Sensibilisation à la Francophonie: fondements et diversité 

socioculturelle, francophonie en Grèce, Journée internationale de la 

Francophonie, concours de 10 mots. 

Mise en situation: identification du sujet.  

Étape 2 Réflexion et prise de décision sur la forme de la production.  

Á partir du choix unanime et enthousiaste de tous les élèves à produire 

un poème illustré, on leur a proposé de l’écrire sous forme de texte 

théâtrale, le théâtre pouvant donner au projet une dynamique 

interactionnelle par le biais des dialogues.  

Après avoir procuré aux apprenants des connaissances déclaratives en la 

matière (genres de pièces de théâtre, personnages, acte, scène, 

didascalie) on les a invité à investir ce texte d’une dimension surréaliste 

tout en leur expliquant ce que ce terme-ci singifie. 

Nos apprenants ont décidé d’écrire une pièce de théâtre divertissante 

déroulée dans un restaurant et divisée en trois actes, ces dernières 

correspondant à la composition d’un menu habituel : un hors-d’œuvre, 

un plat principal et un dessert.  

Étape 3 Définition de dix mots. On a invité nos élèves à entrer en contact avec 

les dix mots par le biais d’activités proposées dans la brochure 

pédagogique DIXMOIDIXMOTS en langue française. Ce travail lexical 

a été effectué en langue française et grecque. 

Étape 4 Organisation du texte. Les élèves ont esquissé le contenu de la pièce en 

langue grecque. Notons ici qu’on a accordé à cette étape-ci une place 

privilégiée à la langue maternelle car nos élèves sont encore au stade de 

débutant (A1+). Cela nécessite l’émergence au sein de la classe d’un 

climat de sécurité linguistique et de confiance pour permettre aux 

apprenants de mobiliser leur potentiel cognitif et psycho-mental
1
.  

                                                             
1 Chez les débutants l’apprentissage de la langue étrangère passe spontanément par le filtre de la langue 

maternelle (Grellet, 1991). Selon Savignon (1972) l’élaboration par les apprenants d’une activité 

d’abord dans leur langue maternelle les aident à acquérir de facultés de communication significatives. 



A partir du contenu du poème exposé par les élèves, le travail de 

l’enseignant à cette phase-ci consiste à élaborer une fiche lexicale 

bilingue sous le format excel (voir annexe I)
2
 qui assure à ceux-là «la 

sécurité d’une recherche d’équivalence couronnée de succès» (Galisson, 

1991).  

Le lexique comporte les termes que nos apprenants veulent utiliser 

classés en cinq catégories : lexique culinaire, verbes, noms, adjectifs et 

expressions toutes faites cette dernière incluant des formulations 

exigeantes. En somme, ce lexique a été élaboré de façon à permettre à 

tous les apprenants de participer activement à la réalisation de la 

production littéraire jouissant au même temps d’un haut niveau 

d’autonomie dans la classe. 

Étape 5 Production du poème.   

Étape 6 Version manuscrite du poème. 

Étape 7 Création des illustrations à destination de support visuel et esthétique 

de la production littéraire. Etant donné, d’une part, que l'action se 

déroule dans un restaurant et, d’ autre part, que les élèves veulent 

montrer des images de leur ville, on a abordé Paris par la fenêtre  de 

Marc Chagall comme source d’inspiration. 

Eu égard à la première page (diapositive) de la présentation, on a 

proposé aux élèves d’écrire le titre et les sous-titres sous forme de 

calligramme, les mots formant les rideaux de théâtre. Dans le cadre de 

cette activité, on a procuré aux apprenants plus d’informations relatives 

parlant aussi de l’inventeur de cette technique Guillaume Apollinaire. 

Étape 8 Sélection de musique. 

Étape 9 Enregistrement du texte en fichier audio. 

Étape 10 Création de la présentation power point. 

Étape 11 Mise en œuvre d’une démarche autoévaluative des élèves supportée 

par une grille d’autoévaluation critériée (voir annexe II) 

individuellement complétée sur ordinateur.  

Pour assurer la validité de cette démarche pédagogique, cet outil a été 

construit sur la base des objectifs généreux, linguistiques et 

pragmatiques fixés. Aussi, avant l’exécution de cette tâche d’auto-

évaluation, on a clarifié les critères inclus dans la grille ce qui constitue 

un facteur essentiel de la fidélité du processus en question. Il en va de 

même pour la langue employée pour la rédaction de la grille à savoir la 

langue grecque.  

Ce processus auto-évaluatif a donné aux élèves l’occasion de se livrer à 

une réflexion rétroactive sur leur performance et d’identifier les acquis 

                                                                                                                                                                              
Channell (1988) suggère qu’une telle approche contribue largement à l’acquisition de la langue cible 

car chez l’esprit des élèves il y a des rapports entre le vocabulaire de la langue maternelle et celui de la 

langue étrangère sur le plan morphologique, sémantique et notionnel.   
2 Pour des raisons pratiques on a ajouté en annexe la fiche lexicale sous forme de tableaux. 



(connaissances, compétences, attitudes). 
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ΑΝΝΕΥΕ Θ 

VOCABULAIRE 

 

΢ΤΝΣΟΜΕΤ΢ΕΘ΢   

 

adj. adjectif επίθεηο 

f. féminin θηλσκό 

g. n. groupe nominal ονομαηικό ζύνολο 

m. masculin αρζενικό 

n. nom οσζιαζηικό 

inf. infinitif απαρέμθαηο 

inv. invariable άκλιηο 

 

  ΟΡΟΛΟΓΘΑ ΚΟΤΖΘΝΑ΢        (LEXIQUE CULINAIRE) 

αξλάθη  tajine d'agneau, n., m. 

βνύηπξν beurre, n., m. 

γάια lait, n., m. 

γηανύξηη yogourt, n., m. 

γιπθό gâteau, n., m. 

επηδόξπην dessert, n., m. 

δάραξε sucre, n., m. 

θαλέιια cannelle, n., f. 

θαηζαξόια casserole, n., f. 

θεθηεδάθηα κε θξεκκύδηα boulettes de viande hachée aux oignons, g.n., f. 

θνκκάηηα θαπληζηνύ ρνηξηλνύ morceaux de porc fumé, g.n., m. 

θξαζί vin, n., m. 

θξέαο viande, n., f. 
 

 

θξεκκύδη oignon, n., m. 

θπξίσο πηάην plat principal, n., m. 

ιάδη huile, n., f. 

κε αιάηη salé(e), adj. 

κε δάραξε sucré(e), adj. 

κε πηπέξη poivré(e), adj. 

λεξό eau, n., f. 

νξεθηηθό hors-d'œuvre, n., m. inv. 

πνηήξη verre, n., f. 

ξύδη riz, n., m. 

θνύξλνο four, n., m. 

θύιιν δάθλεο feuille de laurier, n., f. 
 



 

  ΡΗΜΑΣΑ (VERBES) 

 

αθνύσ écouter 

απνθαιύπησ révéler 

αθήλσ laisser 

βάδσ mettre 

βιέπσ voir 

γεύνκαη goûter, dégouster, savourer 

γίλνκαη devenir 

εθηηκώ apprécier 

ζαπκάδσ admirer 

ζέισ vouloir + inf 
 

 

  θάζνκαη s'asseoir 

θαίσ chauffer 

κπαίλσ entrer 

κπνξώ pouvoir + inf 

παίξλσ prendre 

παξαδίλνκαη s'adonner 

παξνπζηάδσ présenter 

πεγαίλσ aller 

πξνζζέησ ajouter 

πξνηείλσ proposer 
 

 
  
  
  
    

 

 

ξνδίδσ dorer 

ζηακαηάσ arrêter 

ζπλνδεύσ accompagner 

ηξώσ manger 

θέξλσ apporter 

θζάλσ arriver 

ρύλσ verser 

ςήλσ cuire 
 

 



ΟΤ΢ΘΑ΢ΣΘΚΑ (NOMS) 

γεύζε goût, m. 

επηπρία bonheur, m. 

ζαύκα miracle, m. 

νκνξθηά beauté, f. 

πνηεηήο poète, m. 

πόιε ville, f. 

ρξώκα couleur, f. 
 

  ΕΠΘΘΕΣΑ (ADJECTIFS) 

αιεζηλόο, ή, ό vrai(e) 

απίζηεπηνο, ε, ν incroyable 

γαζηξνvνκηθόο, ή, ό gastronomique 

εμαίζηνο, α, ν exquise 

θνηλόο, ή, ό commun(ne) 

κνλαδηθόο, ή, ό exceptionnel(le) 

λόζηηκνο, ε, ν délicieux, euxe 

νλνκαζηόο, ή, ό renommé(e)  

νπηηθόο, ή, ό visuel(le) 

ηνπηθόο, ή, ό regional(e) 

θεκηζκέλνο, ε, ν fameux, euse 
 

 

  ΣΤΠΟΠΟΘΗΜΕΝΕ΢ ΠΡΟΣΑ΢ΕΘ΢/ΕΚΦΡΑ΢ΕΘ΢ (EXPRESSIONS TOUTES FAITES) 

 

δίπια ζην παξάζπξν près de la fenêtre  

εκπξόο! allez-y! 

έλα από ηα θαιύηεξα εζηηαηόξηα un des meilleurs restaurants  

εππαξνπζίαζηνο, ε, ν joliment présenté 

ε νκνξθηά ηεο πόιεο καο ζην πηάην ζαο la beauté de notre ville sur votre plat 

θαιώο ζαο βξήθακε on est heureux de vous voir  

κνπ αξέζεη πνιύ je me suis totalement régalé(e)  

πξνηηκάκε λα ηα γεπηνύκε κε ηα κάηηα καο on préfère les savourer avec nos yeux  
 

 



ANNEXE ΘI 

Francophonie 2016 «Le goût des mots» 

ΦΤΛΛΟ ΑΤΣΟΑΞΘΟΛΟΓΗ΢Η΢ 
GRILLE D’AUTO-ÉVALUATION  

 εκηίμηζη
*
 

 ++ + - -- 
1. Γενικές ικανόηηηες 

Απέθηεζα γλώζεηο αλαθνξηθά κε αζρνιίεο ζηνλ ειεύζεξν ρξόλν (ζέαηξν-πνίεζε), κε ηνκείο ηνπ πνιηηηζκνύ (ην ζέαηξν-πνίεζε σο εηδηθό 
ινγνηερληθό είδνο, ην θίλεκα ηνπ ζνπξεαιηζκνύ) θαη πξόζσπα (Marc Chagall, Guillaume Apollinaire, Jean-Philippe Rameau) 
J’ai acquis des connaissances sur des modes de loisir (théâtre-poésie), le domaine artistique et culturel (le «théâtre-poésie» en tant que genre littéraire spécifique,  
le mouvement surréaliste)  et des personnes (Marc Chagall, Guillaume Apollinaire, Jean-Philippe Rameau). 

    

Απέθηεζα γλώζεηο αλαθνξηθά κε ηα παξαδνζηαθά θαγεηά θαη ηηο ζπεζηαιηηέ ηνπ ηόπνπ κνπ. 
J’ai acquis des connaissances sur les plats traditionnels et les spécialités culinaires de ma région.  

    

Δηακνξθώλσ δηαπνιηηηζκηθή ζπλείδεζε πνπ βαζίδεηαη ζηελ αλαγλώξηζε ηεο θνπδίλαο σο πνιηηηζηηθό ζηνηρείν ηεο θάζε θνηλόηεηαο παγθνζκίσο. 
Je formule une conscience interculturelle basée sur l’ identification de la gastronomie en tant qu'élément culturel de toutes les communautés du monde. 

    

Αλέπηπμα ηελ ηθαλόηεηα λα αληαπνθξίλνκαη ζηηο ελέξγεηεο εθείλεο πνπ απαηηνύληαη ζην πιαίζην δξαζηεξηνηήησλ ηέρλεο: ε νξγάλσζε ελόο 

γξαπηνύ ζεαηξηθνύ έξγνπ, ε εηθνλνγξάθεζε ινγνηερληθνύ έξγνπ θαη ηα θαιιηγγξάκκαηα. 
j'ai développé la capacité d’effectuer les actes requis par des activités qui ont trait aux arts : l’organisation d’une pièce de théâtre écrite, l'illustration d'un texte littéraire et 
les calligrammes. 

    

Είρα ελδηαθέξνλ λα απνθηήζσ λέεο εθπαηδεπηηθέο εκπεηξίεο. 
j'ai cultivé un intérêt envers de nouvelles expériences éducatives. 

    

Καιιηέξγεζα ηελ έληνλε επηζπκία λα κάζσ θαιύηεξα ηε γαιιηθή γιώζζα γηα θνηλσληθν-πνιηηηζηηθνύο ιόγνπο. 
j’ai cultivé une envie profonde de mieux connaître le français pour des raisons socioculturelles  

    

Αλαπηύζζσ ραξαθηεξηζηηθά πνπ ζπκβάιινπλ ζηελ πξνζσπηθή, θνηλσληθή θαη αθαδεκατθή εμέιημή κνπ όπσο ην δεκηνπξγηθό άγρνο
†
,  

ν απζνξκεηηζκόο, ε απηνεκπηζηνζύλε, ε αηζηνδνμία θαη ε θηινδνμία. 
Je développe des caractéristiques qui contribuent à mon évolution personnelle, sociale et académique telles que l’anxiété créative, la spontanéité, l’auto-confiance,  

    

                                                             
* ++ πολύ, + αρκεηά, - λίγο, - - (ζτεδόν) καθόλοσ 
† Δεκηνπξγηθό είλαη ην άγρνο πνπ κπνξνύκε λα ειέγμνπκε ελώ καο θηλεηνπνηεί θαη καο βνεζάεη λα είκαζηε δεκηνπξγηθνί θαη απνδνηηθνί. 



l’ambition et l’optimisme. 

Αλέπηπμα γλώζεηο πνπ αθνξνύλ ηνλ ηξόπν ρξήζεο ηεο γαιιηθήο θαη ηεο ειιεληθήο γιώζζαο. 
J'ai acquis des connaissances sur les principes selon lesquels la langue francaise et grecque sont organisées et utilisées.  

    

Αλέπηπμα δεμηόηεηεο κειέηεο όπσο είλαη ε ζπγθέληξσζε, ε πξνζνρή, ν πξνζδηνξηζκόο ησλ ζηόρσλ, ν ζρεδηαζκόο ηεο δξάζεο, ε απνηειεζκαηηθή 
ζπλεξγαζία, ε απηνθαζνδεγνύκελε κάζεζε θαη ε ζπλεηδεηνπνίεζε ησλ δπλαηνηήησλ θαη ησλ αδπλακηώλ κνπ. 
J’ai développé des aptitudes à l’étude telles que la concentration, l’ attention, la fixation des buts, la planification de l'action, la coopération efficace,   
l’ apprentissage autodirigé et la conscience de mes forces et de mes faiblesses.  

    

2. Γλωζζικές επικοινωνιακές ικανόηηηες 

Δηεύξπλα ηηο ιεμηινγηθέο γλώζεηο κνπ αλαθνξηθά κε ηελ εζηίαζε (παξαγγέιλσ, δίλσ ζπληαγή, ζρνιηάδσ πηάηα…) θαη ηελ ηνπηθή θνπδίλα  

θαη ήκνπλ ζε ζέζε λα ηηο ρξεζηκνπνηήζσ. 
j'ai élargi mes connaissances lexicales sur le restaurant (commander, donner une recette, apprécier des mets…) et la cuisine régionale et j'étais apte à les utiliser. 

    

Ήκνπλ ζε ζέζε λα ζρεκαηίζσ γξακκαηηθά θαη ζπληαθηηθά ζσζηέο πξνηάζεηο. 
j'étais apte  à utiliser les formes grammaticales et les structures syntaxiques propres à la production des phrases bien formées. 

    

Σπλεηδεηνπνίεζα ην γεγνλόο πσο ε κεηάθξαζε ησλ ιέμεσλ δελ αξθεί γηα ην ζρεκαηηζκό ζσζηώλ πξνηάζεσλ ζηηο μέλεο γιώζζεο 
ζπκπεξηιακβαλνκέλεο ηεο γαιιηθήο. 
J’ai pris conscience du fait que les équivalences en traduction ne suffisent pas pour la formulation des phrases correctes en langues étrangères y compris le français. 

    

Ήκνπλ ζε ζέζε λα πξνθέξσ ηηο ιέμεηο κε ηέηνην ηξόπν ώζηε λα είκαη θαηαλνεηόο/ή. 
j'étais apte  à produire la composition phonétique des mots  

    

Ήκνπλ ζε ζέζε λα παξάγσ ηηο πξνηάζεηο κε ζσζηό ηνληζκό θαη ξπζκό. 
j'étais apte  à produire la prosodie de la phrase (accentuation et rythme) 

    

Ήκνπλ ζε ζέζε λα γξάθσ ζσζηά ηηο ιέμεηο ηνπ θεηκέλνπ. 
j'étais apte  à produire l’orthographe correcte des mots du texte  

    

Χξεζηκνπνίεζα ζσζηά ηα ζεκεία ζηίμεο. 
j'étais apte  à utiliser correctement les signes de ponctuation. 

    

Χξεζηκνπνίεζα ηνπο θαηάιιεινπο ηύπνπο ραηξεηηζκώλ. 
j'étais apte  à utiliser les formules convenables de salutation  

    

Χξεζηκνπνίεζα ηνπο θαηάιιεινπο ηύπνπο πξνζθώλεζεο. 
j'étais apte  à utiliser les formules convenables d’adresse 

    

Ήκνπλ ηθαλόο λα δνκώ ην ιόγν/θείκελν κε βάζε ηα επηκέξνπο ζέκαηα επηθνηλσλίαο. 
J’étais capable de structurer le discours en termes d’organisation thématique  

    

Ήκνπλ ηθαλόο λα δνκώ ην ιόγν/θείκελν κε βάζε ην απαηηνύκελν ύθνο θαη επίπεδν ύθνπο (επίζεκν, νπδέηεξν, αλεπίζεκν…). 
J’étais capable de structurer le discours en termes de style et de registre appropriés. 

    

Ήκνπλ ηθαλόο λα κνξθνπνηήζσ ην θείκελν (ζεαηξηθόο δηάινγνο ζε ηξεηο πξάμεηο). 
J’étais capable de structurer le plan du texte  

    



Είκαη ηθαλόο λα ζπκκεηάζρσ ζε έλα δηάινγν πνπ κπνξεί λα εμειηρζεί ζε έλα εζηηαηόξην (δεηάσ/δίλσ παξαγγειία, δεηάσ/δίλσ ζπληαγή, πξνηείλσ, 

δηαηππώλσ άπνςε/θξίζε, ζρνιηάδσ…). 
Je suis capable de participer à un dialogue qui se déroule dans un restaurant (commander ; donner une recette ; exprimer des attitudes ; suggérer ; commenter…) 

    

 

 

 

 

 


